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Mеђународни позоришни фестивал Јоакимфест се одржава у 
Крагујевцу, у Књажевско-српском театру, по двадесет први пут. 
Сваке године у октобру Јоакимфест публици доноси савремено, 
естетски, тематски и поетички референтно позориште.

Године 2006. основан је под називом ЈоакимИнтерФест на 
иницијативу тадашњег директора Књажевско-српског театра, 
редитеља Драгана Јаковљевића, а уз велику подршку Града 
Крагујевца. Своје име фестивал дугује Јоакиму Вујићу, писцу, 
преводиоцу, путнику, личности која је своја искуства стица-
на широм Европе и космополитски дух донела у Крагујевац, 
постављајући темеље првог српског позоришта. Те 2006. годи-

Међународни позоришни 
фестивал Јоакимфест

The International Theatre Festival Joakimfest is being 
held in Kragujevac, at the Princely Serbian Theatre, for the 
twenty-first time. Every October, Joakimfest brings its au-
diences contemporary theatre of aesthetic, thematic and 
poetic relevance.

The festival was founded in 2006 under the name Joaki-
mInterFest, on the initiative of the then General Manager of 
the Princely Serbian Theatre, Dragan Jakovljević, with the 
strong support of the City of Kragujevac. The festival owes 
its name to Joakim Vujić - writer, translator and traveller, 
who brought to Kragujevac both the experiences he had 
gained throughout Europe and a cosmopolitan spirit, laying 
the foundations of the first Serbian theatre.

That year, the Theatre and the City of Kragujevac rec-
ognised the need for an international theatre festival that 
would enrich theatrical life in the region and offer Kraguje-
vac’s loyal audiences and the Theatre’s staff an insight into 
new developments and currents in contemporary theatre. 
Thus, it was precisely the Princely Serbian Theatre, with its 

The 
International 
Theatre 
Festival 
Joakimfest
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significant tradition, that became the driving force 
behind a much-needed exchange between theatres. 
The festival adopted its current name, Joakimfest, 
in 2020.

Joakimfest is a festival that strives for visibility 
not only in the local community but also in the 
wider region, so it follows the established authors 
of the international and domestic theatre scene 
with equal attention. It also provides an opportu-
nity for young theatre authors to receive support 
and the possibility of wider artistic affirmation 
in Kragujevac, at Joakimfest. From the founding 
of the festival until today, more than 160 perfor-
mances from 27 countries of the world have been 
staged at Joakimfest, with more than 700 theatre 
artists participating.

The three-member jury gives two awards at the 
festival: Grand Prix “Joakim Vujić” for best overall 
performance and the Special Award of the City of 
Kragujevac. The audience evaluates the plays in the 
competition program – the best-rated performance 
will win the Audience Award at the 21th Joakimfest.

The host and organizer of the festival is the 
Princely Serbian Theatre, and the main sponsor is 
the City of Kragujevac. 

не, управе Tеатра и Града Крагујевца, препознале су 
потребу за једним интернационалним позоришним 
фестивалом који би унапредио позоришни живот на 
овом простору, а верној крагујевачкој публици и упо
сленицима Театра пружио увид у нове позоришне 
токове. Тако је управо Књажевско-српски театар, са 
својом значајном традицијом, постао покретач више 
но потребне театарске размене. Садашње име Јоаким-
фест добија 2020. године.

Јоакимфест је фестивал који настоји да буде видљив 
не само у локалној заједници но и у ширем региону, па 
тако с подједнаком пажњом прати афирмисане ауторе 
и ауторке интернационалне и домаће позоришне сце-
не. Од оснивања овог фестивала до данас, на Јоаким-
фесту је изведено преко 160 представа из 27 земаља 
света у којима је учестовало више од 700 позоришних 
стваралаца.

Трочлани жири додељује две награде на Фестивалу: 
Гран-при „Јоаким Вујић“ за најбољу представу у цели-
ни и Специјалну награду града Крагујевца. Гледаоци 
дају свој вредносни суд и оцењују представе у такми-
чарском програму – најбоље оцењена представа по-
неће Награду публике 21. Јоакимфеста. 

Домаћин и организатор Јоакимфеста је Књажевско- 
српски театар, а главни покровитељ Град Крагујевац.



Пред вама су странице каталога 21. Међународног позориш-
ног фестивала Јоакимфест, публикације која сведочи о још јед-
ном театарском узлету Крагујевца и Књажевско-српског теа-
тра. Закорачивши у своју трећу деценију, фестивал ове године 
доноси зрелу, промишљену и естетски провокативну селекцију 
која мапира кључне тачке савременог европског и регионалног 
театра. 

Носећи име Јоакима Вујића, „оца српског позоришта“ и осни-
вача првог српског театра у Крагујевцу 1835. године, овај фе-
стивал већ више од двадесет година чува и развија његов не-
мирни, радознали и космополитски дух. Основан са визијом да 

You are holding the catalogue of the 21st International 
Theatre Festival Joakim Fest - a publication that bears wit-
ness to yet another theatrical renaissance in Kragujevac 
and at the Princely Serbian Theatre. As the festival en-
ters its third decade, this year’s edition presents a mature, 
thoughtful and aesthetically provocative selection, map-
ping key points in contemporary European and regional 
theatre.

Named after Joakim Vujić, the “father of Serbian theatre” 
and founder of the first Serbian theatre in Kragujevac in 
1835, the festival has spent more than two decades pre-
serving and developing his restless, inquisitive and cos-
mopolitan spirit. Founded with the vision of connecting 
Kragujevac with the region’s and Europe’s most important 
theatrical centers, Joakim Fest has, since its inaugural edi-
tion, remained a space for bold artistic dialogue. The life 
and legacy of the man who laid the foundations of Serbian 
theatre culture continue to serve as a beacon and a con-
stant reminder that theatre must remain alive, dynamic 

General Manager’s note

Реч директора 

Аутор фотографије: Зоран Лаки Лазаревић 
/ Photo: Zoran Laki Lazarević
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Крагујевац умрежи са најважнијим театарским цен-
трима региона и Европе, Јоакимфест је од свог првог 
издања био и остао простор храброг уметничког дија-
лога. Лик и дело човека који је поставио темеље наше 
позоришне културе данас нам служе као светионик и 
стални подсетник да театар мора бити жив и спреман 
на померање естетских граница.  

Ове године, фестивалска мапа спаја стваралачке 
импулсе који долазе из Немачке, Црне Горе, Хрватске 
и Србије. Иако различитих продукцијских оквира и 
естетских форми, ове представе деле дубоку, суштин-
ску сродност. Оне храбро отварају питања која савре-
мени човек неретко покушава да избегне. Кроз њихове 
приче и сценску метафору, уметници из четири земље 
суочавају нас са нашим страховима, друштвеним кон-
традикторностима, али и са неугасивом потребом за 
блискошћу и разумевањем.

Каталог који држите у рукама није само водич кроз 
фестивалске дане и представе; он је трајно сведочан-
ство о времену у коме живимо и о начину на који 
уметност на то време реагује. Текстови, фотографије и 
ауторски тимови представљени на овим страницама 
чине мозаик једне заједничке потраге за истином.

Желим да вам овај каталог буде поуздан путоказ 
кроз овогодишњи програм, а да представе у вама по-
крену размишљања која ћете понети са собом и дуго 
након што се светла на сцени угасе. Хвала уметници-
ма који нам доносе своје светове и верној публици која 
те светове оживљава својим присуством.

Александар Штајн 
Директор Књажевско-српског театра 

and willing to push the boundaries of artistic ex-
pression.

This year’s festival brings together creative im-
pulses from Germany, Montenegro, Croatia and 
Serbia. Despite their different production contexts 
and aesthetic approaches, these performances 
share a profound and essential affinity. They bold-
ly address questions that contemporary people of-
ten seek to avoid. Through their stories and stage 
metaphors, artists from four countries confront us 
with our fears and social contradictions, but also 
with our enduring need for closeness, connection 
and understanding.

The catalogue you hold in your hands is more 
than a guide for the festival’s programme and per-
formances; it is a lasting record of the time in which 
we live and of the ways in which art responds to it. 
The texts, photographs and creative teams present-
ed on these pages form a mosaic of a shared search 
for truth.

I wish this catalogue to serve as a reliable guide 
through this year’s programme, and that the per-
formances should spark thoughts and questions 
that will stay with you long after the curtain falls. 
My thanks go to the artists who bring their worlds 
to us, and to our loyal audiences, whose presence 
brings those worlds to life.

Aleksandar Štajn 
General Manager of Princely Serbian Theatre



Овогодишња селекција 21. Јоакимфеста одвијала се у услови-
ма, по броју премијера рекордно најоскудније сезоне у Србији, 
и то у последњих неколико деценија. 

Главна идеја процеса овогодишње селекције је била потрага 
за прогресивним и критичким репертоарским потезима који 
траже нове начине стварања представа, рада са ансамблима и 
драмским или изведбеним текстовима, углавном у позоришти-
ма из окружења.

Од пет представа у главном програму, које долазе из Србије, 
Црне Горе, Хрватске и Немачке, чак четири узимају за своју 
тему породицу – окосницу мејнстрим позоришног репертоа-

СВЕ СРЕЋНЕ 
ПОРОДИЦЕ

Извештај селектора 21. Јоакимфеста

This year’s selection for the 21st Joakimfest took place 
against the backdrop of what, in terms of the number of 
premieres, has been the leanest theatre season in Serbia 
in decades.

The central idea behind this year’s selection process 
was to seek out progressive and critical approaches to 
programming, exploring new ways of creating perfor-
mances, working with ensembles and engaging with dra-
matic or performance texts, primarily in theatres across 
the region.

Of the five productions in the main programme, coming 
from Serbia, Montenegro, Croatia and Germany, as many 
as four take the family as their subject - the backbone 
of mainstream theatre repertoire, bourgeois drama and 
psychological realism. It is often said that “audiences love” 
stories about the family: it is a focal point of emotional in-
vestment in narrative, from ancient drama to bourgeois 
theatre. Comedies are resolved through weddings and 
the formation of families, while contemporary audiences 

ALL HAPPY 
FAMILIES

The 21st Joakimfest  
Curators’ Report
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ра, грађанске драме и психолошког реализма. Каже 
се да „публика воли“ - приче о породици - она је чво-
риште емотивне инвестиције у наратив од античке до 
грађанске драме. Венчањима, формирањем породице, 
се разрешавају комедије, а савремено гледатељство се 
забавља породичним перипетијама од ТВ сапуница 
до ријалитија. Породица је и опасан модел политич-
ке организације друштва, стављана у први план као 
знак ,,здравља нације“, покорности, патријархата, она 
је модел и за партију и за мафију; злоупотреба идеје 
породице је покриће за систематско насиље према 
свему што се у идеалну породичну констелацију не 
уклапа. Насупрот томе, појам породице се и проши-
рује, породице се формирају и изван традиционално 
прописаних норми, породице су модели бриге, скрби, 
утехе и исцељења. Неке од селектованих представа 
представљају субверзију те теме и форме, а друге, опет, 
афирмацију након преиспитивања. 

У селекцији су једна адаптација адаптације адапта-
ције (култне серије која је настала адаптацијом радио, 
па ТВ драме) – Ђекна; па једна представа настала ко-
лажирањем и препричавањем личних и породичних 
сећања како глумаца, тако и редитеља Јанежича и 
остатка ауторског тима - 1981; као и два драмска тек-
ста. Киселу крв написала је млада међимурска драма-
тичарка Ивона Марциуш, а Трилогију Леман италијан
ски драмски писац Стефано Масини, за шта је добио и 
награду ,,Тони“. Та два текста огледају се као ,,женска“ 
и ,,мушка“ страна испреплетаних историја породице, 
капитализма и патријархата. Представа Четири зида и 
кров својим театарским минимализмом, а и тиме што 
је заснована на историјским документима и личним 
причама затвара круг спектра позоришних израза 
успостављајући везу са 1981. са једне и са пратећим 
програмом - серијом lecture performansa - са друге 
стране.

У част награђених биће изведена представа крагује-
вачког позоришта Љубавнице, која инсценира један од 
кључних породичних ритуала – свадбу. 

are entertained by family entanglements ranging 
from television soap operas to reality shows.

The family is also a dangerous model for the po-
litical organization of society, placed at the fore-
front as a symbol of the “health of the nation”, 
obedience and patriarchy. It can serve as a mod-
el for both the political party and the organized 
crime; the abuse of the idea of family can provide 
cover for systematic violence against everything 
that does not fit an ideal family constellation. 
Conversely, the notion of family can also be ex-
panded: families are formed beyond traditional-
ly prescribed norms, and can become models of 
care, nurturing, consolation and healing. Some of 
the selected productions represent a subversion of 
this theme and its established forms, while others 
offer an affirmation following a process of critical 
re-examination.

The programme includes an adaptation of an ad-
aptation of an adaptation - the cult series Đekna, it-
self based on a radio drama that was later adapted 
for television; a devised production, 1981, created 
through collage and retelling of personal and fam-
ily memories of the actors, director Janežič and the 
rest of the creative team; as well as two dramatic 
texts. Sour Blood was written by the young Međi-
murje playwright Ivona Marciuš, while The Leh-
man Trilogy was written by the Italian playwright 
Stefano Massini, for which he received the Tony 
Award. These two texts mirror one another as the 
“female” and “male” sides of the intertwined histo-
ries of family, capitalism and patriarchy. Through 
its theatrical minimalism, and by drawing on his-
torical documents and personal testimonies, Four 
Walls and a Roof completes the spectrum of theat-
rical forms represented in the programme. It also 
establishes a connection with 1981 on the one hand 
and with the accompanying programme - a series 
of lecture performances - on the other.
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In honor of the awardees, the Kragujevac thea-
tre will stage Women as Lovers, a production that 
stages one of the key family rituals - the wedding.

As the co-curators for the main programme, we 
propose the following performances:

Rabih Mroué and Lina Majdalanie, 
Four Walls and a Roof, 
Berlin
Majdalanie and Mroué take Brecht’s 1947 hear-

ing before the House Un-American Activities Com-
mittee as their point of departure, interweaving it 
with their own experiences in exile. With humor 
and poignancy, they question the political nar-
ratives surrounding artistic creation in different 
eras and contexts and invite us to think critically 
about censorship and belonging.

Tomi Janežič, 1981, 
Novi Sad Theater / Újvidéki Szinház, Novi Sad 
/ European Capital of Culture Gorizia, 
Nova Gorica
The performance is a transgenerational docu-

mentary fiction about a Hungarian-Serbian fam-
ily from Novi Sad, based on the family stories of 
the creative team. The events of 1981 represent a 
gateway to a web of human destinies that span the 
entire 20th century.

Ivona Marciuš, Sour Blood, 
director: Marina Pejnović, 
HNK Varaždin
Three women, Grandma, Mom and Granddaugh-

ter, deal with traumas from the past. The violence 
accumulating over centuries of patriarchy comes 
to the fore through pig slaughter and other equally 
terrifying rituals of domestic life.

Као коселектори за главни програм предлажемо сле-
деће представе:

Рабија Мруе (Rabih Mroué) и Лина Маждалани 
(Lina Majdalanie), Четири зида и кров, 
Берлин 
Маждалани и Мруе преузимају Брехтово саслушање 

из 1947. године пред „Комитетом за неамеричке актив-
ности“ и преплићу га са својим искуствима у егзилу. 
Духовито и дирљиво, они доводе у питање политичке 
нарације које окружују уметничко стварање у разли-
читим епохама и контекстима и позивају нас на кри-
тичко размишљање о цензури и припадању.

Томи Јанежич, 1981, 
Новосадско позориште / Újvidéki Színház, Нови Сад / 
Европска престоница културе Горица, Нова Горица
Представа је трансгенерацијска документарна фик-

ција о новосадској мађарско-српској породици, засно-
вана на породичним причама стваралачког тима. До-
гађаји из 1981. године представљају врата ка мрежи 
људских судбина које се протежу кроз читав 20. век.

Ивона Марциуш, Кисела крв, 
режија: Марина Пејновић, 
ХНК Вараждин
Три жене, Бака, Мама и Унука обрачунавају се с трау-

мама из прошлости. Насиље које се таложило вековима 
патријархата излази на сцену кроз свињокољ и друге 
подједнако застрашујуће ритуале домаћег живота.

Стефано Масини / Бен Пауер, Трилогија Леман,
режија: Игор Павловић, 
Народно позориште / Népszínház Суботица
Трилогија Леман није само епска сага о прошлости 

породице Леман (Lehman) која сеже 150 година у про-
шлост, већ и о настанку глобалног капитализма, који 
се рађа између робовласничке трговине памуком аме-
ричког Југа и њујоршких берзи на Северу.
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Живко Николић и Миодраг Караџић, Ђекна, 
режија: Мирко Радоњић, 
Краљевско позориште „Зетски дом“, Цетиње
Публика ће имати прилику да види савремено сцен-

ско читање култне телевизијске серије. У питању није 
класичан римејк, већ аутономно позоришно дело које 
се бави деконструкцијом традиције, сударом ментали-
тета и савремености, са фокусом на улогу жене у црно-
горском патријархату.

Тања Шљивар
Бојан Ђорђев

Предлог пратећег програма:

1. Андреја Каргачин и Наталија Степановић: 
Дора или Ту сам само на некој другој сцени, 
перформативно предавање
2. Лука Јованов: Линија, перформанс 
3. Ехо aнимато колектив: In a blink / У трену, 
перформативно предавање

Stefano Massini / Ben Power, 
The Lehman Trilogy, director: Igor Pavlović, 
National Theater / Népszínház Subotica
The Lehman Trilogy is not only an epic saga of 

the Lehman family’s history, spanning 150 years 
into the past, but also about the rise of global cap-
italism, born between the slave cotton trade of the 
American South and the New York stock exchanges 
of the North.

Živko Nikolić and Miodrag Karadžić, Đekna, 
director: Mirko Radonjić, 
Royal Theater “Zetski dom”, Cetinje
The audience will have the opportunity to see a 

contemporary stage adaptation of the cult televi-
sion series. This is not a typical remake, but an in-
dependent theatrical work dealing with the decon-
struction of tradition, the clash of mentality and 
modernity, focusing on the role of women in the 
Montenegrin patriarchy.

Tanja Šljivar
Bojan Đorđev

Proposed Accompanying Programme

1. Andreja Kargačin and Natalija Stepanović: Dora 
or I’m Here but on Another Stage - lecture-perfor-
mance
2. Luka Jovanov: Linija (The Line) - performance
3. Eho Animato Collective: In a Blink / U trenu - 
lecture-performance



Тања Шљивар је драмска ауторка. Рођена је у Бањалуци, и сту-
дирала је драматургију у Београду, као и примењене позоришне 
студије у Гисену, Немачка. 

Драме су јој извођене, објављиване и сценски читане у Босни 
и Херцеговини (БНП Зеница); Србији (Атеље 212, Народно по-
зориште Београд, Народно позориште Ужице, БИТЕФ театар); 
Немачкој (Немачко позориште  Берлин, Драмско позориште у 
Штутгарту, Драмско позориште Дортмунд, Театар Падерборн, 
Театар „Максим Горки“ Берлин, Театар Оснабрик), Пољској, Фин-
ској, Хрватској, Италији, Албанији, Шпанији, Аустрији и Сло-
вачкој. Поред драма пише и филмске сценарије, кратке приче, 

Tanja Šljivar is a playwright. She was born in Banja 
Luka, and studied dramaturgy in Belgrade, as well as ap-
plied theater studies in Giessen (Germany). Her plays were 
performed, published and staged in Bosnia and Herzego-
vina (BNP Zenica); Serbia (Atelje 212, National Theater Bel-
grade, National Theater Užice, BITEF Theater); Germany 
(Deutsches Theater Berlin, Schauspiel Stuttgart, Schaus-
piel Dortmund, Theater Paderborn, Maxim Gorky Theat-
er Berlin, Theater Osnabrück), Poland, Finland, Croatia, 
Italy, Albania, Spain, Austria and Slovakia. In addition to 
plays, she also writes screenplays, short stories, theoretical 
texts, librettos (Staatsoper Stuttgart) and texts for visual 
arts projects. She is the winner of Sterija Prize for the text 
of a contemporary drama, as well as two “Miodrag Žal-
ica” Awards and the “Borislav Mihajlović Mihiz” Award. 
During 2019, she worked as the Artistic Director of Drama 
at the National Theater in Belgrade. She was a guest of lit-
erary and screenwriting residencies in Split, Pristina, Vi-
enna, Graz, Prague, Budapest, Majorca, Berlin and Bucha-

Тања Шљивар  
Селектор 21. Јоакимфеста

Tanja Šljivar
Curator of 21st Joakimfest

Аутор фотографије: Дирк Скиба  
/ Photo: Dirk Skiba
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теоријске текстове, либрета (Државна опера у Штутгар-
ту) и текстове за пројекте из визуелних уметности. До-
битница је Стеријине награде за текст савремене дра-
ме, као и две награде ,,Миодраг Жалица’’, те награде 
,,Борислав Михајловић Михиз’’. Током 2019. године ра-
дила је као директорка Драме у Народном позоришту у 
Београду. Била је гошћа књижевних и сценаристичких 
резиденција у Сплиту, Приштини, Бечу, Грацу, Прагу, 
Будимпешти, Мајорци, Берлину и Букурешту. Предаје 
драмско писање као доценткиња на ФДУ у Београду, а 
као гошћа и на Универзитету примењених уметности 
у Бечу, и Академији умјетности у Бањалуци. 

Први роман објавила је у пролеће 2026. године у из-
давачкој кући „Зуркамп“ у Берлину.

rest. She teaches dramatic writing as an assistant 
professor at the FDU in Belgrade, and as a guest at 
the University of Applied Arts in Vienna and the 
Academy of Arts in Banja Luka. 

She published her first novel in the spring of 
2026 with Suhrkamp Verlag in Berlin. 
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Бојан Ђорђев је позоришни редитељ из Београда, образован 
у пољу позоришне режије и теорије уметности у Београду на 
Факултету драмских уметности и Универзитету уметности и 
Амстердаму на ДасАртсу. У Београду (Атеље 212, Битеф теа-
тар, ЦЗКД, Мало позориште „Душко Радовић“, ЈДП и Народно 
позориште), Загребу (ЗКМ) и Грацу (Штајерска јесен) инсцени-
рао текстове Т. Шљивар, Г. Ферчеца, И. Сајко, А. Челестинија, В. 
Вулф, Е. Гибера, Е. Јелинек, Џ. Џојса, али и четири опере, укљу-
чујући и Деришта (Les enfants terribles) Ж. Коктоа / Ф. Гласа. 
У независној перформанс пракси истражује перформативне 
формате марксистичке мисли, уметничко и културно наслеђе 

Bojan Đorđev is a theater director from Belgrade, edu-
cated in theater and art theory in Belgrade at Faculty of 
Drama Arts and Amsterdam at DasArts. In Belgrade (Atel-
je 212, Bitef Theatre, CZKD, Little Theatre “Duško Radović”, 
JDP, National Theatre), Zagreb (ZKM), and Graz (Steirische 
Herbst), he has staged texts by T. Šljivar, G. Ferčec, I. Sajko, 
A. Celestini, V. Woolf, H. Guibert, E. Jelinek, and J. Joyce, 
as well as four operas, including J. Cocteau / P. Glass’s Les 
Enfants Terribles. In his independent performance prac-
tice, he explores the performative formats of Marxist 
thought, the artistic and cultural heritage of the left, and 
experimental textual forms. In addition to Belgrade, he 
has presented his work in Berlin, Brussels, Amsterdam, 
New York, Shanghai, Vienna, Zurich, Lisbon, Zagreb, Rije-
ka, and Ljubljana…

He is one of the founders of the platform Walking Theory 
and the TkH magazine for Performing Arts Theory (2001-
2017). He co-curated the 21st Nadežda Petrović Memori-
al in Čačak with Siniša Ilić in 2022; Serbian exhibition at 

Бојан Ђорђев  
Селектор 21. Јоакимфеста

Bojan Đorđev
Curator of 21st Joakimfest

Аутор фотографије: Марија Јанковић   
/ Photo: Marija Janković 
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левице и експерименталне текстуалне форме, а радо-
ве, поред Београда, приказује и у Берлину, Бриселу, 
Амстердаму, Њујорку, Шангају, Бечу, Цириху, Лисабо-
ну, Загребу, Ријеци, Љубљани…

Један је од оснивача платформе Теорија која Хода и 
ТкХ часописа за теорију извођачких уметности 2001-
2017. Са Синишом Илићем курирао 21. Меморијал На-
дежде Петровић у Чачку 2022; са Мајом Мирковић и 
Синишом Илићем, Радове на сцени, наступ Србије на 
14. Квадријеналу сценског дизајна и сценског просто-
ра у Прагу 2019; и ко-курирао Liquid Becomings – Ев-
ропски павиљон ЕЦФ 2024 Београд–Лисабон.

the 14th Quadrennial of Performance Design and 
Space in Prague with Maja Mirković and Siniša 
Ilić in 2019; and Liquid Becomings – European Pa-
vilion ECF 2024 Belgrade-Lisbon.
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ПРОГРАМ ФЕСТИВАЛА
FESTIVAL PROGRAM



9. октобар / 20.00 часова
ЂЕКНА

Према мотивима серије Ђекна још није умрла, 
а ка’ће не знамо Миодрага Караџића и Живка 
Николића

Режија и адаптација: Мирко Радоњић

Краљевско позориште „Зетски дом“, 
Црна Гора

10. октобар / 17.00 часова
1981

Режија: Томи Јанежич

Новосадско позориште / Újvidéki Színház, 
Србија

ПРЕДСТАВА У ЧАСТ НАГРАЂЕНИХ
11. октобар / 20.00 часова
ЉУБАВНИЦЕ

Текст: Елфриде Јелинек / Димитрије Коканов
Режија: Бојана Лазић

Књажевско-српски театар, Србија

*Округли столови одржаће се на Малој сцени после сваке представе.
Oрганизатори задржавају право измене програма.

ГЛАВНИ ПРОГРАМ

6. октобар / 17.00 и 20.00 часова
ЧЕТИРИ ЗИДА И КРОВ

Текст и режија: Лина Маждалани и  
Рабија Мруе

Јесењи фестивал у Паризу, Сенткватр - Париз, 
Берлинер фестшпиле; ХАУ Хабел ам Уфер (Бер-
лин); Уметничка кућа Музонтурм (Франкфурт); 
Резиденција-Позориште Лајпциг; Међународна 
фабрика културе Кампнагел (Хамбург); Међу-
народни фестивал уметности (Брисел); Форум 
Фрајс театар (Дизелдорф), Немачка

7. октобар / 20.00 часова
КИСЕЛА КРВ

Текст: Ивона Марциуш
Режија: Марина Пејновић

Хрватско народно казалиште у Вараждину, 
Хрватска

8. октобар / 20.00 часова
ТРИЛОГИЈА ЛЕМАН

Текст: Стефано Масини / Бен Пауер
Режија: Игор Павловић

Народно позориште Суботица, Србија



* Roundtables will be held on the Small Stage after each performance.
The organizers reserve the right to change the program.

MAIN PROGRAM

October 9 / 8:00 PM
ĐEKNA

Based on motifs from the television series Đekna 
Hasn’t Died Yet, and We Don’t Know When Will She 
by Miodrag Karadžić and Živko Nikolić

Directed and adapted by: Mirko Radonjić

Royal Theatre „Zetski dom“, Montenegro

October 10 / 5:00 PM
1981

Directed by: Tomi Janežič

Novi Sad Theatre / Újvidéki Színház, Serbia

PERFORMANCE IN HONOR OF THE 
AWARD WINNERS
October 11 / 8:00 PM
WOMEN AS LOVERS

Text: Elfriede Jelinek / Dimitrije Kokanov
Directed by: Bojana Lazić

Princely Serbian Theatre, Serbia

October 6 / 5:00 PM and 8:00 PM
FOUR WALLS AND A ROOF

Written and directed by: Lina Majdalanie and 
Rabih Mroué

Festival d’Automne à Paris; CENTQUATRE-
PARIS; Berliner Festspiele (Berlin); HAU 
Hebbel am Ufer (Berlin); Künstler*innenhaus 
Mousonturm (Frankfurt); Residenz-Schauspiel 
(Leipzig); Kampnagel Internationale Kulturfabrik 
(Hamburg); Kustenfestivaldesarts, (Brussels); 
Forum Freies Theater (Düsseldorf), Germany

October 7 / 8:00 PM
SOUR BLOOD

Text: Ivona Marciuš
Directed by:  Marina Pejnović

Croatian National Theater in Varaždin, Croatia

October 8 / 8:00 PM
THE LEHMAN TRILOGY

Text: Stefano Massini / Ben Power
Directed by: Igor Pavlović

National Theater Subotica, Serbia
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ГЛАВНИ ПРОГРАМ
MAIN PROGRAM
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FOUR WALLS AND A 
ROOF
Written and directed by: Lina Majdalanie and 
Rabih Mroué

Coproduction: Festival d’Automne à Paris; 
CENTQUATRE-PARIS; Berliner Festspiele (Berlin); 
HAU Hebbel am Ufer (Berlin); Künstler*innenhaus 
Mousonturm (Frankfurt); Residenz-Schauspiel 
(Leipzig); Kampnagel Internationale Kulturfabrik 
(Hamburg); Kustenfestivaldesarts, (Brussels); Forum 
Freies Theater (Düsseldorf), Germany

Duration: 100’

ЧЕТИРИ ЗИДА 
И КРОВ
Текст и режија: Лина Маждалани и 
Рабија Мруе 

Копродукција: Јесењи фестивал у Паризу, 
Сенткватр - Париз, Берлинер фестшпиле; 
ХАУ Хабел ам Уфер (Берлин); Уметничка кућа 
Музонтурм (Франкфурт); Резиденција-Позориште 
Лајпциг; Међународна фабрика културе Кампнагел 
(Хамбург); Међународни фестивал уметности (Бри-
сел); Форум Фрајс театар (Дизелдорф), Немачка

Трајање: 100’
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Драматургија: Сандра Ноет
Технички директор: Томас Копел
Све песме је компоновао Ханс Ајслер, 
а написао Бертолт Брехт
Пропратну музику компоновао: Хенрик Кајрис

Играју: 
Хенрик Кајрис 
Лина Маждалани 
Рабија Мруе

Подржано у оквиру Алијансе међународних продукцијских 
кућа од стране савезног комесара за културу и медије Репу-
блике Немачке.

Фотографијa: Кристоф Берлет

О представи 

Године 1947. Бертолт Брехт је био суочен са суђењем 
у Сједињеним Државама пред Комитетом за антиаме-
ричке активности Представничког дома (HUAC), под 
оптужбом за комунистички активизам. Брехт је напи-
сао изјаву коју му је било забрањено да чита. Записник 
са суђења, као и ова изјава, чине једну од централних 
тачака ове раскошне представе.

Егзил, субверзивна искушења и хуманистичко уто-
чиште неистраженог негде другде су теме које се пров-
лаче кроз ово ново дело дуа Маждалани-Мруе. Кроз 
сопствени пут добровољне емиграције од Бејрута до 
Берлина, и одјекујући најактуелнијим политичким и 
друштвеним питањима, суочени са идеолошком кон-
фузијом и насилним сукобом мишљења у мученом 
свету, двоје уметника испитују незгоде идеалисте 
Брехта док се бори са репресијом слободе изражавања.

Dramaturgie: Sandra Noeth
Technical Director: Thomas Köppel 
All songs are composed by Hans Eisler and 
written by Bertolt Brecht
Additional music composed by: Henrik Kairies

Cast:
Henrik Kairies 
Lina Majdalanie 
Rabih Mroué

Supported within the framework of the Alliance of International 
Production Houses by the Federal Government Commissioner for 
Culture and the Media, Germany.

Photography: Christophe Berlet

About the play

In 1947, Bertolt Brecht stood trial in the United States be-
fore the House Un-American Activities Committee (HUAC), 
charged with combating communist activism. Brecht had 
written a statement that he was forbidden to read. The min-
utes of the trial, as well as this statement, form one of the focal 
points of this lavish show.

Exile, subversion trials and the humanist haven of an un-
traceable elsewhere are all themes that run through this 
new creation by the Majdalanie-Mroué duo. Through their 
own itinerary of voluntary emigration from Beirut to Berlin, 
and echoing the most topical political and social questions, 
faced with ideological confusion and violent confrontation of 
opinions in a tormented world, the two artists examine the 
misadventures of the idealist Brecht as he struggles with the 
repression of freedom of expression. 

6. окт / 17.00 и 20.00 часова October 6 / 5:00 PM and 8:00 PM
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Лина Маждалани и Рабија Мруе су рођени у Бејру-
ту, а живе у Берлину и раде заједно од 1990. године као 
позоришни редитељи, извођачи и драмски писци. Њихов 
рад се фокусира на то како се друштва и појединци баве 
истином, сведочењима и идеологијама које обликују 
политичке и друштвене стварности, посебно у контек-
стима сукоба, рата и оспораване историје. Маждалани 
и Мруе често супротстављају документарни материјал 
и елементе перформанса, видеа или сценских извођења 
како би довели у питање перцепцију публике о томе шта 
је чињенично, шта се рачуна као сведочанство и како се 
наративи истине креирају или се њима манипулише.

Обоје су били стипендисти Међународног истраживач-
ког центра: „Преплитање култура извођачког дела” на 
Слободном универзитету у Берлину. И заједнички и поје-
диначно, уређивали су бројне културне догађаје, преда-
вали на универзитетима широм света и добили неколико 
међународних награда.

Њихова дела укључују: Четири зида и кров (2024), 
Hartaqāt (2023), Поновни поглед (серија видео-снимака, 
2020), Сунчана недеља (2020), Борборигми (2019), Знамо 
ли се? (2017), 33 обртаја и неколико секунди (2012), Фо-
то-романса (2009), Апендикс (2007), Сањао сам, мама 
(видео, 2006), Биокрафија (2002) и друга.

Lina Majdalanie and Rabih Mroué, born in Beirut and 
living in Berlin, have been working together since 1990 as 
theatre directors, performers, and playwrights. Their work 
focuses on how societies and individuals engage with truth, 
testimony, and the ideologies that shape political and social 
realities, particularly in contexts of conflict, war, and contest-
ed history. Majdalanie and Mroué often juxtapose documen-
tary material with performance, video, or staged elements 
to challenge audiences’ perceptions of what is factual, what 
counts as testimony, and how narratives of truth are con-
structed or manipulated.

They were both fellows at the International Research Cen-
ter: Interweaving Performance Cultures at FU Berlin. Both 
collaboratively and individually, they have curated numer-
ous cultural events, taught at universities worldwide, and 
received several international awards.

Their works include: Four Walls and a Roof (2024), Har-
taqāt (2023), Second Look (series of videos, 2020), Sunny 
Sunday (2020), Borborygmus (2019), Do I Know You? (2017), 
33 rpm and a Few Seconds (2012), Photo-Romance (2009), 
Appendice (2007), I Had a Dream, Mom (video, 2006), Bio-
khraphia (2002), and others.
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КИСЕЛА КРВ
Режија: Марина Пејновић 

Продукција: Хрватско народно казалиште 
у Вараждину, Хрватска

Трајање: 70’

Ивона Марциуш

SOUR BLOOD
Directed by: Marina Pejnović 

Production: Croatian National Theater in Varaždin, 
Croatia

Duration: 70’

Ivona Marciuš
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Сценографкиња и костимографкиња: 
Здравка Ивандија Киригин
Композитор: Вид Хрибар
Дизајнер светла: Томислав Маглечић
Дизајн маске: Иван Дуић
Сарадница за сценски покрет: Деа Пресечки
Ауторка видео пројекција: Ванда Петровић
Асистентикиња костимографкиње: Жарка Крпан

Играју: 
Љиљана Богојевић, 
Барбара Рoкo, 
Деа Пресечки

Инспицијент: Сањин Рожић
Суфлер: Наталија Глигора Гагић

Аутор фотографија: Марко Ерцеговић

О представи 

Драма почиње буком фашничке маске, међимурског 
Напханца. Потом се маска скида, што већ може упући-
вати на знак да ће се „приказати“ нешто „истинито“, без 
камуфлажа и маски, али и самосажаљења.

Три жене из Киселе крви, Бака, Мајка и Кћер, започињу 
свој драмски пут из ситуације ћутања, свака у својем 
згрченом модусу преживљавања. Прошлост јунакиња 
Киселе крви се не улива у будућност коју би очекивале 
или прижељкивале. Но, та је прича већа од њих самих. 
Вечни је то наратив патријархата који се протеже уна-
зад у времену, који се протеже унапред у времену, и чију 
окрутност Ивона Марциуш тачно осећа као већ ритуалну. 
У расцепу између оног што би могло изаћи из њих, и оног 
што ћутање таложи у њима, осећамо драмску тензију и 
ритам ишчекивања. Глас који ће овде коначно пробити 
ситуацију ћутања, Ивона даје Кћери. Он постаје врисак 
једне интиме, подједнако личне и заједничке. Чинећи да 
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About the play 

The play begins with the clamorous presence of a tradi-
tional Carnival mask, the Međimurje Naphanac. The mask 
is then removed, suggesting from the outset that what fol-
lows will reveal something “true” - stripped of disguises, 
masks, and self-pity.

The three women of Sour Blood - Grandmother, Mother, 
and Daughter - embark on their dramatic journey from a 
place of silence, each trapped within her own constricted 
mode of survival. The heroines’ past does not flow into the 
future they might have expected or longed for. Yet their 
story is greater than themselves. It is the timeless narra-
tive of patriarchy, stretching both backward and forward 
through time, whose cruelty Ivona Marciuš perceives with 
remarkable precision as almost ritualistic. In the rift be-
tween what might emerge from within and what silence 
continues to accumulate inside them, we sense dramatic 
tension and its rhythm of anticipation. The voice that final-
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три женска лика постају јединствен лик јер, не расту ли 
понекад у кћери жртвовани комадићи мајке, или баке, 
да би она могла друкчије опстати. Лик Кћери тако нак-
надно уписује оно што недостаје. Пропитујући трауме и 
тајне које опседају до смрти, покушава повратком у трау-
матично детињство реконструисати хронологију живота 
како би он имао смисла, а то је могуће само узајамним 
приповедањем, исповешћу. На светло дана уједно изла-
зе обрасци који су утиснути дубоко у колективну свест. 
Језиком и иконографијом и правилима обичаја концен-
трисан на Међимурје, текст Ивоне Марциуш поетском 
снагом и постављеним стањима, односима и ситуација-
ма структурираним да теку подземним токовима, акти-
вира истовремено универзална поља историје женског 
цивилизацијског дискурса.

ly breaks this silence is entrusted by Ivona to the Daughter. 
It becomes the scream of an intimacy that is at once deeply 
personal and profoundly collective. In doing so, the three 
female characters merge into a single figure - for don’t the 
sacrificed fragments of a mother, or a grandmother, some-
times continue to grow within a daughter, allowing her to 
survive in a different manner? The Daughter thus comes 
to embody what has long been missing. By confronting the 
traumas and secrets that haunt people until death, she is at-
tempting to reconstruct the chronology of her life through 
a return to a traumatic childhood, seeking a narrative that 
will finally make sense of it all. Such meaning can only 
be found through shared storytelling, through confession. 
At the same time, deeply ingrained patterns embedded 
within the collective consciousness are brought to light. 
Rooted in the language, iconography, and customs of the 
Međimurje region, the text of Ivona Marciuš, through its 
poetic force and carefully constructed emotional states, 

relationships, and 
situations flowing 
like underground 
currents, simulta-
neously activates 
universal dimen-
sions of the histor-
ical discourse sur-
rounding women’s 
place in civiliza-
tion.
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Ивона Марциуш је хрватска драматуршкиња, драм-
ска списатељица и песникиња. 

Млада драмска ауторка након завршетка гимназије у 
Чаковцу уписује преддипломске студије драматургије 
на Академији драмске умјетности у Загребу. Сарађи-
вала је с Казалишном дружином „Пинклец“, Драмским 
студијем „Празан простор“ из Подгорице, Градским ка-
залиштем „Јастребарско“ и Арт центром „Анката“ из 
Босне и Херцеговине.

Као драматург сарађивала је на плесним представа-
ма и радио-драмама. Искусна је и на подручју сторите-
линга и копирајтинга у медијској индустрији.

Киселу крв изворно је написала као студентски рад, да 
би јој потом драмски текст био праизведен у ХНК у Ва-
раждину. Текст је по премијери у Вараждину доживео 
превод на пољски језик и улазак међу финалисте пољске 
награде „Аурора“, која се додељује најбољим савременим 
текстовима земаља Средње и Источне Европе.

Ivona Marciuš is a Croatian dramaturge, playwright 
and poet. 

After graduating from high school in Čakovec, the young 
playwright Ivona Marciuš enrolled in the undergraduate 
Dramaturgy program at the Academy of Dramatic Art in Za-
greb. She has collaborated with the Pinklec Theatre Com-
pany, the Drama Studio „Prazan prostor“ in Podgorica, the 
Jastrebarsko City Theatre, and the Ankata Art Centre in 
Bosnia and Herzegovina.

As a dramaturg, she has worked on dance productions 
and radio dramas. She also has extensive experience in 
storytelling and copywriting within the media industry.

Sour Blood was originally written as a student project 
before receiving its world premiere at the Croatian Nation-
al Theatre in Varaždin. Following its premiere, the play 
was translated into Polish and shortlisted for the Aurora 
Prize, a Polish award recognizing the best contemporary 
dramatic texts from Central and Eastern Europe.
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Марина Пејновић, рођена је 1992. у Загребу, где је 2018. 
магистрирала позоришну режију и радиофонију на Ака-
демији драмске умјетности. 

Једна је од најактивнијих редитељки млађе генерације; 
режирала је део трилогије Одбројавање – на пиру с Др-
жићем и Наљешковићем, Гераниум, Дубровачка зрцала 
– три струка ловорике, пелина и вријеса на Дубровач-
ким љетним играма, Одјенути голе Луиђија Пирандела 
и Немреш побјећ од неђеље Тене Штивичић у дубровач-
коме Казалишту „Марин Држић”, ауторски пројект Кад 
тад у загребачкоме ИТД-у, ауторски пројект Авантура 
брокуле и чешњака, Уљез у кажипрсту (према мотивима 
цртаног филма Било једном... људско тијело) у шибенич-
ком Хрватском народном казалишту, ауторски пројект 
Крлежа ала Гавела у склопу „Крлежиних ноћи“ у Град-
скоме драмском казалишту „Гавела“, Биљежницу Робија 
К. (награда за најбољу режију на Данима сатире Фадила 
Хаџића 2020, награда „Златна вила“ за најбољу режију на 
међународном фестивалу у Приједору) и Теорију завје-
ре у Сатиричкоме казалишту „Керемпух“; оперу Орфеј и 
Еуридика Кристофа Вилибалда Глука у склопу универ-
зитетског пројекта три уметничке академије и ТТФ-а; 
представе за децу Зеко тражи поточић за ЗиМ (Хрватско 
народно казалиште Ивана пл. Зајца у Ријеци и Малик), 
Лети, лети у сарадњи Загребачкога казалишта младих 
и Градскога казалишта у Брауншвајгу. У Хрватском на-
родном казалишту у Загребу режирала је Моју генијалну 
пријатељицу Елене Феранте, Небески свод Луси Кирквуд, 
затим полусценску праизведбу опере Посљедњи интер-
мецо Берислава Шипуша. 

Режирала је и неколико културних манифестација, 
међу осталима доделу Награда хрватског глумишта 2015, 
затим отварање Дубровачких љетних игара 2020. Режира 
на Хрватском радију, у склопу емисија Радио атеље и Ра-
дио игра за дјецу и младе на Трећем програму ХР. 

Награду АССИТЕЈ-а за најбољи драмски текст за пред-
ставу Хулиган у Казалишту „Мала сцена“, поделила је с 
колегама Матијом Шакороњом и Пашком Вукасовићем.

Marina Pejnović was born in Zagreb in 1992. In 2018, 
she earned a Master’s degree in Theatre Directing and 
Radio Production from the Academy of Dramatic Art in 
Zagreb.

She is one of the most active theatre directors of her 
generation. Her directing credits include Odbrojavanje – 
na piru s Držićem i Nalješkovićem (part of the Countdown 
trilogy), Geranium, and Dubrovačka zrcala – tri struka lo-
vorike, pelina i vrijesa at the Dubrovnik Summer Festival; 
To Clothe the Naked by Luigi Pirandello and Can’t Escape 
Sundays by Tena Štivičić at the Marin Držić Theatre in Du-
brovnik; the devised production Sooner or Later at Zagreb’s 
ITD Theatre; the devised performance The Adventure of 
Broccoli and Garlic; The Index Finger Imposter, inspired by 
the animated series Once Upon a Time... Life, at the Croatian 
National Theatre in Šibenik; the devised project Krleža alla 
Gavella, created as part of the Festival „Miroslav Krleža“ 
at the Gavella City Drama Theatre; The Notebook of Robi K., 
which received the Best Director Award at the 2020 Fadil 
Hadžić Days of Satire Festival and the Golden Fairy Award 
for Best Director at the International Theatre Festival in 
Prijedor; and Conspiracy Theory at Satirical Theatre Ker-
empuh. She also directed Christoph Willibald Gluck’s op-
era Orpheus and Eurydice as part of a collaborative univer-
sity project involving three arts academies and the Faculty 
of Textile Technology.

Her productions for young audiences include The Bunny 
Seeks a Brook, created for ZiM in collaboration with the 
Croatian National Theatre Ivan pl. Zajc in Rijeka and Ma-
lik Theatre, as well as Fly, Fly, a co-production of the Za-
greb Youth Theatre and the Municipal Theatre of Braun-
schweig. At the Croatian National Theatre in Zagreb, she 
directed My Brilliant Friend by Elena Ferrante, The Welkin 
by Lucy Kirkwood, and the semi-staged world premiere of 
Berislav Šipuš’s opera The Last Intermezzo.

In addition to her stage work, Pejnović has directed sev-
eral major cultural events, including the 2015 Croatian 
Theatre Awards ceremony and the opening ceremony of 
the 2020 Dubrovnik Summer Festival. She also directs ra-
dio productions for Croatian Radio, contributing to the pro-
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grammes Radio Atelier and Radio Drama for Children and 
Young People on HR3 (Croatian Radio’s Third Programme).

Together with Matija Šakoronja and Paško Vukasović, she 
received the ASSITEJ Croatia Award for Best Dramatic Text 
for the play Hooligan, produced by Mala Scena Theatre.
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ТРИЛОГИЈА ЛЕМАН
Режија: Игор Павловић 

Продукција: Народно позориште Суботица-Népszí
nház, Szabadka-Narodno kazalište Subotica

Трајање: 140’, са паузом

THE LEHMAN TRILOGY
Directed by: Igor Pavlović 

Production: National Theater Subotica, Serbia

Duration: 140’, with break

Стефано Масини / Бен Пауер Stefano Massini / Ben Power
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Превод и избор музике: Игор Павловић
Драматургија: Димитрије Петровић
Сценографија: Андреја Рондовић
Дизајн светла: Зденко Медвеђ
Видео: Владимир Зима
Костим: Марко Маросиук

Играју: 
Владимир Грбић 
Игор Грекса 
Милош Мацура 

Инспицијенткиња: Весна Галешев
Суфлер: Горан Грубишић

Аутор фотографија: Игор Прерадовић

Реч редитеља

Трилогија Леман није само епска сага (више од 150 го-
дина) о прошлости породице Леман, већ је о ширем кон-
тексту глобалног капитализма, који је од својих корена 
успостављан, преко трговине памуком у ропском систе-
му америчког Југа. Трговина у Њујорку (на северу), била 
је саучесник тог система створеног на експлоатацији и 
људској патњи. 

Ропство није само историјски феномен; то је извор ка-
питала који је покренуо економску моћ Америке какву 
данас познајемо. Експлоатација робова омогућила је ку-
мулирање богатства нове елите тог времена, укључујући 
и породицу Леман. Капитализам је омогућио успон ин-
ституција као што су берза на Волстриту, која је трговала 
не само робом, већ и људским судбинама. Иако се након 
грађанског рата раскрстило са ропством, капитал који је 
ушао у систем створио је банке, инвестиционе фондове и 
компаније за превоз робе који су постали основа америч-
ке привреде. Али да ли је ропство нестало са Грађанским 
ратом или се оно само трансформисало? Систем створен 

8. окт / 20.00 часова

Translation and Music Selection: Igor Pavlović
Dramaturgy: Dimitrije Petrović
Set Design: Andreja Rondović
Lighting Design: Zdenko Medveđ
Video: Vladimir Zima
Costume Design: Marko Marosiuk

Cast: 
Vladimir Grbić 
Igor Greksa 
Miloš Macura

Stage Manager: Vesna Galešev
Prompter: Goran Grubišić

Photography: Igor Preradović

A word from the director

The Lehman Trilogy is not merely an epic saga spanning 
more than 150 years of the Lehman family’s history; it is 
also a story about the broader context of global capital-
ism, whose foundations were laid through the cotton trade 
within the slave system of the American South. Commerce 
in New York, in the North, was complicit in a system built 
on exploitation and human suffering.

Slavery is not merely a historical phenomenon; it was a 
source of capital that helped generate the economic power 
of America as we know it today. The exploitation of en-
slaved people enabled the accumulation of wealth by a 
new elite of the time, including the Lehman family. Capi-
talism facilitated the rise of institutions such as the Wall 
Street stock exchange, which traded not only in goods, but 
also in human destinies. Although slavery was formally 
abolished after the Civil War, the capital that had entered 
the system went on to create banks, investment funds 
and freight companies that became the foundation of the 
American economy. But did slavery truly disappear with 

October 8 / 8:00 PM
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на неправедним основама тражио је нове робове, рад-
нике који су да би преживели у њему морали да раде у 
изузетно тешким условима. Потплаћени толико да нису 
могли себи ни да приуште производ у чијем стварању су 
учествовали. 

Данас, у свету који се чини напреднијим и либерал-
нијим, суочавамо се са новим обликом ропства: потро-
шачком зависношћу. Оно што је некада било физичко 
ропство сада је софистицирана манипулација која се 
врши кроз маркетинг и масовне комуникацијске страте-
гије. Ми више нисмо само купци; постали смо робови по-
трошње, несвесно вођени жељама које су нам наметну-
те. Наша свакодневна стварност обликована је идејом о 
„слободи” кроз потрошњу, док заправо остајемо заробље-
ни у непрекидној потрази за новим производима, новим 
идентитетима и вечном срећом у систему у ком је етички 
исправно све што је економски исплативо.

Игор Павловић

the Civil War, or did it simply transform? A system built on 
unjust foundations sought new slaves-workers who, in order 
to survive within it, had to labor under extremely difficult 
conditions. They were paid so little that they could not even 
afford the products whose creation they had helped create.

Today, in a world that appears more advanced and liberal, 
we are confronted with a new form of slavery - consumer de-
pendency. What was once physical enslavement has become 
a sophisticated form of manipulation carried out through 
marketing and mass communication strategies. We are no 
longer merely consumers; we have become slaves to con-
sumption, unconsciously driven by desires imposed upon us.

Our everyday reality is shaped by the idea of “freedom” 
through consumption, whereas we actually remain trapped 
in a constant pursuit of new products, new identities and eter-
nal happiness within a system in which anything that is eco-
nomically profitable is considered ethically acceptable.

Igor Pavlović
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Стефано Масини је италијански писац, есејиста и 

драматург. Рођен је у Фиренци 1975. године, где је сту-

дирао књижевност на Универзитету у Фиренци. Своју 

позоришну каријеру започео је у Пиколо театру у Ми-

лану и на фестивалу „Музички мај у Фиренци“.

Најпознатији је по делу The Lehman Trilogy, које је из-

ведено у Лондону и на Бродвеју уз изузетне критике и 

освојило награду „Тони“ за најбољу представу. Пред-

става је такође послужила као основа за његов роман 

Qualcosa sui Lehman, који је освојио бројне награде. 

Његов други роман носи наслов L’interprete dei sogni. 

Његова дела извођена су у Француској, Немачкој, Ау-

стрији, Белгији, Швајцарској, Шпанији, Грчкој, Канади, 

Аргентини, Алжиру, Перуу, Мексику, Јужној Кореји, Ру-

сији и Мађарској. Освојио је многе награде, укључујући 

награду „Виторио Тондели“ и награду „Убу“.

Stefano Massini is an Italian writer, essayist and dra

maturge. He was born in Florence in 1975, where he 

studied literature at the University of Florence. He began 

his theatrical career at the Piccolo Teatro di Milano and the 

Maggio Musicale Fiorentino Festival.

He is best known for The Lehman Trilogy, which was 

staged in London and on Broadway to widespread critical 

acclaim and won the Tony Award for Best Play. The play 

also served as the basis for his novel Qualcosa sui Lehman, 

which received numerous awards. His second novel is 

titled L’interprete dei sogni.

His works have been staged in France, Germany, Austria, 

Belgium, Switzerland, Spain, Greece, Canada, Argentina, 

Algeria, Peru, Mexico, South Korea, Russia and Hungary. 

He has received numerous awards, including The Premio 

Riccione “Pier Vittorio Tondelli” and The Premio Ubu”.
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Игор Павловић, рођен 1976. године у Новом Саду. 
Завршио Академију уметности у Новом Саду, одсек 
глума на српском језику, у класи професора Михаила 
Јанкетића (1998-2002). 

Од 2002. запослен у Народном позоришту у Суботи-
ци, а од 2006. стални члан Драме Српског народног по-
зоришта, у којима је одиграо шездесетак улога. Осни-
вач је позоришне трупе АРТЕРИА која је присутна на 
новосадској сцени од 2008. године.

Преводи драмске текстове са енглеског. Режира 
представе у професионалним позориштима и стални 
је сарадник Градског позоришта Бечеј где у Омладин-
ском драмском студију ради са младим глумцима од 
2009. године. У том студију режирао је представе које 
су освојиле преко 100 награда на фестивалима у земљи 
и региону. Сарађивао је са Умјетничком академијом у 
Осијеку у представама њиховог репертоара. Истражује 
различите глумачке методе (Технику Михаила Чехо-
ва и Санфорда Мајзнера). Мастерирао је студије мул-

Igor Pavlović was born in Novi Sad in 1976. He graduat-
ed from the Academy of Arts in Novi Sad, Department of 
Acting in the Serbian Language, in the class of Professor 
Mihailo Janketić (1998-2002).

Since 2002, he has been employed at the National The-
atre in Subotica, and since 2006 he has been a permanent 
member of the Drama Company of the Serbian National 
Theatre, where he has performed around sixty roles. He is 
the founder of the theatre company ARTERIA, which has 
been active on the Novi Sad theatre scene since 2008.

He translates dramatic texts from English and directs 
productions in professional theatres. He is also a per-
manent collaborator of the Bečej City Theatre, where he 
has worked with young actors at the Youth Drama Studio 
since 2009. At the studio, he has directed productions that 
have won more than 100 awards at festivals in Serbia and 
throughout the region. He has also collaborated with the 
Academy of Arts in Osijek on productions from its reper-
toire.

He explores vari-
ous acting methods, 
including the tech-
niques of Michael 
Chekhov and San-
ford Meisner. He 
holds a Master’s de-
gree in Multimedia 
Directing from the 
Academy of Arts in 
Novi Sad, where he 
studied in the class 
of Professor Alek-
sandar Davić.

Selected directing 
credits: The 39 Steps 
by Patrick Barlow, at 
the Youth Theatre 
in Novi Sad; Rosen-
crantz and Guilden-
stern Are Dead by 
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тимедијалне режије на класи професора Александра 
Давића на Академији уметности у Новом Саду.

Избор из режија: 39 степеника Патрика Барлоа у 
Позоришту младих из Новог Сада; Розенкранц и Гил-
дестерн су мртви Тома Стопарда у Српском народном 
позоришту (мастер представа); Афера недужне Анабеле 
Велимира Лукића у Народном позоришту Ниш; Поро-
дичне приче Биљане Србљановић у Градско позоришту 
Бечеј; Двоје Џима Картрајта у Градско позоришту 
Бечеј; Поновно уједињење две Кореје Жоела Помере у 
Српском народном позоришту; Бог масакра Јасмине 
Резе у Краљевачком позоришту; Комплетна историја 
позоришта (Укратко) Мине Петрић, Градско позо-
риште Бечеј; Ко се боји Вирџиније Вулф Едварда Олбија, 
Народно позориште Ниш. 

Режирао и написао сценарио за анимирани филм 
Корак, у припреми анимирани филм Бркови.

Tom Stoppard, at the Serbian National Theatre (Master 
production); The Affair of Innocent Annabelle by Velimir 
Lukić, at the National Theatre in Niš; Family Stories by Bil-
jana Srbljanović, at the Bečej Town Theatre; Two by Jim 
Cartwright, at the Bečej Town Theatre; The Reunification of 
the Two Koreas by Joël Pommerat, at the Serbian National 
Theatre; God of Carnage by Yasmina Reza, at the Kralje-
vo Theatre; The Complete History of Theatre (Abridged) by 
Mina Petrić, at the Bečej City Theatre; and Who’s Afraid of 
Virginia Woolf? by Edward Albee, at the National Theatre 
in Niš.

He also directed and wrote the screenplay for the animat-
ed film Step, while the animated film Moustache is current-
ly in development.



40

ЂЕКНА
Режија и адаптација: Мирко Радоњић 

Продукција: Краљевско позориште „Зетски дом“, 
Црна Гора

Трајање: 75’

ĐEKNA
Directed and adapted by: Mirko Radonjić

Production: Royal Theatre „Zetski dom“, Montenegro

Duration: 75’

Према мотивима серије 
Ђекна још није умрла, а ка’ ће не знамо 
Миодрага Караџића и Живка Николића

Based on motifs from the television series 
Đekna Hasn’t Died Yet, and We Don’t Know When 
Will She by Miodrag Karadžić and Živko Nikolić
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Сцена: Александар Анђелић
Костим: Лина Лековић
Музика: Илија Гајевић 
Дизајн светла: Мирко Радоњић
Сарадник на адаптацији и асистент режије: 
Дамјан Пејановић
Асистенткиња режије: Нина Мартиновић

Играју: 
Вуле Марковић 
Павле Новаковић 
Маша Лабудовић 
Јелена Лабан 
Ања Мисовић 
Јелица Вукчевић

Фотографија: Душко Миљанић

Ђекна Миодрага Караџића 

Миодраг Караџић је већ својим првим комедијама 
које су у кратком року настајале једна за другом стекао 
име најбољег црногорског комедиографа. Његов други 
комад Ђекна још није умрла, а ка’ ће не знамо написан 
је и сценску праизведбу имао почетком осамдесетих. 
Крајем те деценије „расписан” је у сценарио за ТВ се-
рију коју је режирао Живко Николић. Живка Николића 
не помињем тек тако, због славе коју је стекао својим 
филмовима; свијет Караџићевих драма и његов ау-
торски свјетоназор најближи су управо свјетоназору и 
филмској естетици Живка Николића. Караџић из јези-
ка црпи драматску силину и њиме активира механи
зме трагичког, које, као и Николић филмским језиком, 
укрива испод гротескног хумора и језичких каламбура. 
Разарајућим хумором Караџић „детронизује” до тада 
важећу, доминирајућу „патриотско-епску” поетику у 
црногорској драматургији. Никада се тако прије њега 
у драмској књижевности није разбијао стереотип о 

Set Design: Aleksandar Anđelić
Costume Design: Lina Leković
Music: Ilija Gajević
Light Design: Mirko Radonjić
Adaptation Associate and Assistant Director: 
Damjan Pejanović
Assistant Director: Nina Martinović

Cast: 
Vule Marković 
Pavle Novaković 
Maša Labudović 
Jelena Laban 
Anja Misović 
Jelica Vukčević

Photography: Duško Miljanić

Đekna by Miodrag Karadžić

Miodrag Karadžić established himself as Montenegro’s 
leading comic playwright with his very first comedies, 
which followed one another in rapid succession. His second 
play, Đekna Hasn’t Died Yet, and We Don’t Know When Will 
She, was written and premiered in the early 1980s. Towards 
the end of that decade, it was expanded into the screenplay 
for the television series directed by Živko Nikolić.

Živko Nikolić is not mentioned here merely because of 
the acclaim he earned through his films. The world of his 
plays and artistic vision are, in fact, closest to his own 
worldview and cinematic aesthetics. Karadžić draws dra-
matic power from language itself, using it to activate the 
mechanisms of tragedy, which - much like Nikolić does 
through cinematic language - he conceals beneath gro-
tesque humor and verbal wit. Through his devastating 
humor, Karadžić dethrones the then - dominant “patriotic 
- epic” poetics of Montenegrin drama. Never before had 
dramatic literature so thoroughly shattered the stereotype 

9. окт / 20.00 часова October 9 / 8:00 PM
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епском Црногорцу и флоскуле о „чојству и јунаштву”. 
Тематска упоришта Караџићевог свијета заснована 

су на „демитизацији морала, љубави, смрти, политич-
ког бића” (Горан Булајић), а филмски поступак којим 
структуира своје комедије чини га иновативним у 
оквирима црногорске драмске литературе. Иако се на 
први поглед доима да су дијалектски и локално обојени 
језик и хумор његових гротескних комедија непрево-
диви, остаје чињеница да је Миодраг Караџић ипак је-
дан од најпревођенијих црногорских драмских писаца.

Љубомир Ђурковић
Предговор књизи ПОСЛИЈЕ ХАМЛЕТА – избор из 

црногорске драме
(Дубровник – Котор – Подгорица, 2011)

of the epic Montenegrin hero or challenged the clichés of 
humanity and bravery.

The thematic foundations of Karadžić’s dramatic universe 
rest on the “demythologisation of morality, love, death, and 
political identity” (Goran Bulajić), while the cinematic prin-
ciples through which he structures his comedies make 
him an innovator within Montenegrin dramatic literature. 
Although, at first glance, the dialect - inflected language 
and highly localized humor of his grotesque comedies 
may appear untranslatable, the fact remains that Miodrag 
Karadžić is nevertheless one of the most widely translated 
Montenegrin playwrights.

Ljubomir Đurković
Foreword of the book After Hamlet - A Selection of 

Montenegrin Drama
(Dubrovnik - Kotor - Podgorica, 2011)
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Ђекна Живка Николића

За редитеља је то било посве ново искуство, а посебно 
то што није морао водити рачуна о сваком метру тра-
ке. Разлике је налазио и у домену глуме која је ближа 
позоришту него филмска глума. Истицао је разлику 
у самој структури кадра, која се, по правилу, највише 
одражава на ликовни моменат филма. На телевизију 
је гледао као на својеврсну опасност по сваког аутора. 
Сматрао је да човјекова природа не може да прихвати 
озбиљно оно што се ради на брзину, такорећи за једно 
поподне, и да импровизација и махнити темпо „оба-
рају“ већину телевизијских аутора. Убитачни темпо, 
најзад, резултира тиме да многе телевизијске емисије 
личе једна на другу.

Међутим, његова Ђекна није била ни резултат им-
провизације, нити комерцијални излет. Суштина ре-
дитељског рада остала је непромијењена, баш као и 
замјерке из завичаја да „ми нијесмо, вала, такви“.

У драми претходници Ђекна још није умрла, а ка’ће 
не знамо, породица је пред задатком који за њу има 
епске димензије. Треба послати писмо Мишу у Бе-
оград. Милијана једина зна да пише, а сви остали 
имају своје визије онога што треба написати. Уз то, 
Мишу треба послати пакет и новац. Типизирани ли-
кови представљају врело непресушне комике, којој 
посебно доприноси препознатљиви говор средине. У 
том свијету све се одвија полако, епски одмјерено, 
као да је заустављено у времену. То посебно постаје 
уочљиво кад у село залутају људи из града, или када 
се ликови упуте у град. Спорост је намјерно одабра-
на као ритам свијета који Ђекна приказује. „Замјера 
се, прје свега, на спорости. А док смо ми то радили, 
ми смо на спорост и рачунали. Штавише, она је била 
саставни дио концепта. Зато што смо одабрали ри-
там и ход тих људи који живе тамо, њиховог начина 
живљења. А код тих људи и наизглед мали догађаји 
су велики. Имате, на примјер, оно писмо. Па постоји 
читава једна драма око тога. Имате затим Ћетаља и 
читаву драму око Ћетаља. Онда говор! Покушали смо, 

Đekna by Živko Nikolić

For the director, working on television was an entirely 
new experience, not least because, for the first time, he 
no longer had to account for every foot of film stock. He 
also noted significant differences in acting, observing that 
television performance was closer to theatre than film 
acting. He pointed to differences in the very structure of 
the frame, which, as a rule, has the greatest impact on a 
film’s visual composition. Nikolić regarded television as a 
potential danger for any author. He believed that human 
nature could not take seriously work produced in haste - as 
if completed in a single afternoon - and that improvisa-
tion and a frantic production schedule undermined most 
television creators. Such a relentless pace, he argued, ul-
timately results in television programmes all resembling 
one another.

Yet his Đekna was neither a product of improvisation 
nor a commercial diversion. The essence of his directo-
rial approach remained unchanged, as did the familiar 
reproaches from his native region that “by golly, we ain’t 
no like that.”

In the play that preceded the television series, Đekna 
Hasn’t Died Yet, and We Don’t Know When Will She, the fam-
ily is faced with a task of epic proportions: they must dis-
patch a letter to Mišo in Belgrade. Milijana is the only one 
who knows how to write, while everyone else has their own 
ideas about what the letter should say. On top of that, they 
must also send Mišo a parcel and some money. The vividly 
drawn stock characters provide an inexhaustible source of 
comedy, heightened by the distinctive dialect of the region. 
Everything in this world unfolds slowly, with epic deliber-
ation, as though time itself has come to a standstill. This 
becomes particularly apparent whenever townspeople 
wander into the village, or when the villagers themselves 
venture into the city. The slowness is deliberate - it is the 
chosen rhythm of the world Đekna portrays. “The main 
criticism was that it was too slow. But slowness was exactly 
what we were going for. In fact, it was an integral part of 
the concept. We chose the rhythm and pace of the people 
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дакле, да извучемо те мале, ситне, наоко безначајне 
ствари и да њима покривамо њихову драму.“

У свијету Ђекне мали догађаји су велики, баш као што 
је и свако глобално збивање тек тренутак у вјечности. 
Редитељ је истицао да треба имати стрпљења, јер чита-
ва серија треба да се сведе завршним кадром који зао-
кружује метафору. „Поређане су само коцкице у једном 
мозаику који треба да се сложи завршним кадром, не 
чак ни завршном сценом, већ управо кадром, да би се 
заокружила читава једна метафора. Као што знате, ме-
тафора је у телевизијској серији права ријеткост. Зато 
што се у серијама, по правилу, иде на ефекат, на штос, на 
забаву, који пут и јефтину, и то је све постао манир... Ова 
серија, таква каква је, нема свог узора код нас. Посједује, 
мислим, један нови концепт, један други хумор, један 
други дух, ако хоћете...“ Као таква, заснована на друга-
чијем концепту и хумору, она код нас нема свог узора ни 
претходника. „То што Ђекна има драматургију на коју 
нисмо навикли, ни сад не видим да је грешка. Напротив. 
Мислим да је ријеч о истраживању медија и да на то има 
право чак и једна серија.“

Мато Јелушић, Божена Јелушић
Из књиге ИСКУШАВАЊЕ ЂАВОЛА - Живко Николић и 

његово филмско дјело
(Подгорица - Будва, 2006)

who live there, the way they live their lives. For those peo-
ple, even seemingly insignificant events are momentous. 
Take the letter, for example - an entire drama grows out of 
it. Then there is Ćetalj, and another whole drama revolves 
around the horse. And then there is the language itself. We 
wanted to bring out those small, seemingly trivial details 
and use them to reveal the characters’ deeper drama.”

In the world of Đekna, small events become monumen-
tal, just as every great historical event is but a fleeting in-
stant in eternity. Nikolić insisted that the audience needed 
patience, because the entire series was designed to culmi-
nate in a final shot that would complete its central meta-
phor. “The pieces are simply arranged like tiles in a mosaic 
that comes together only in the final shot - not even the 
final scene, but the final shot itself - bringing the entire 
metaphor to completion. As you know, metaphor is exceed-
ingly rare in television series. Television usually aims for 
immediate effect, for gimmicks and entertainment, some-
times of the cheap kind, and that has become the norm... 
This series, the way it is, has no predecessor in our televi-
sion. I believe it introduces a new concept, a different kind 
of humor, a different spirit, if you will...” Built upon this 
distinct dramatic concept and unconventional sense of hu-
mor, Đekna remains without a true model or predecessor 
in the television tradition.

“The fact that Đekna has a dramaturgy we were not ac-
customed to - and, frankly, still are not - I do not see as a 
flaw. Quite the opposite. I believe it is an exploration of the 
medium, and even a television series has every right to 
undertake such an exploration.”

Mato Jelušić, Božena Jelušić
From the book Tempting the Devil - Živko Nikolić and His 

Cinematic Work
(Podgorica - Budva, 2006)
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Мирко Радоњић, рођен је 1984. године у Подгорици. 
Завршио сликарство на Факултету ликовних умјетности, 
те позоришну режију на Факултету драмских умјетно-
сти, на Цетињу. Као позоришни редитељ сарађује са по-
зориштима у земљи и региону, а један је од значајнијих 
представника независне сцене у Црној Гори.

Међу његове значајније режије убрајају се: Чаробни 
бријег Томаса Мана (Драмски студио „Празан простор“, 
ФДУ Цетиње, КоторАрт); Мјера за мјеру Вилијама Шек-
спира (Сарајевски ратни театар, БиХ);  Ујка Вања А. П. 
Чехова (Црногорско народно позориште, Подгорица);  Ба-
новић Страхиња, Старац Милија / Борислав Михајловић 

Mirko Radonjić was born in Podgorica in 1984. He 
graduated in Painting from the Faculty of Fine Arts and 
in Theatre Directing from the Faculty of Dramatic Arts in 
Cetinje. As a theatre director, he has collaborated with the-
atres throughout Montenegro and the wider region, and 
is regarded as one of the leading figures of Montenegro’s 
independent theatre scene.

His most notable productions include: The Magic Moun-
tain by Thomas Mann (“Prazan prostor” Drama Studio, 
Faculty of Dramatic Arts Cetinje, KotorArt); Measure for 
Measure by William Shakespeare (Sarajevo War Theatre 
- SARTR, BiH); Uncle Vanya by Anton Chekhov (Monte-
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Михиз  (Народно позориште Суботица, Драма на мађар-
ском језику); Ана Карењина, Л. Н. Толстој (Драмски сту-
дио „Празан простор“, Краљевско позориште Зетски дом 
Цетиње);  Псеће године Гинтера Граса (Театар „Студио К“, 
Будимпешта, Мађарска); Тристрам Шенди Лоренса Стер-
на (Народно позориште Суботица, Драма на мађарском 
језику); Лагарије - Час о сурогату, према мотивима ани-
мираног филма Сурогат Душана Вукотића (КЦ „Никола 
Ђурковић“, Которски фестивал позоришта за дјецу); Собе 
Илије Ђуровића (Драмски студио „Празан простор“); Син 
Мирјане Медојевић (Краљевско позориште „Зетски дом“, 
Цетиње).

Представе су му извођене и награђиване на фестива-
лима у Црној Гори, Србији, Босни и Херцеговини, Бугар-
ској, Хрватској, Словачкој.

Поред режије, бави се још и дизајном сцене и светла, 
а од 2014. године један је од предавача у Драмском сту-
дију „Празан простор“, где води 
драмске радионице са децом 
и младима. Кроз форму при-
мењеног позоришта као аутор и 
ментор радио је на више проје-
ката који су укључивали рањи-
ве и маргинализоване групе.

negrin National Theatre, Podgorica); Banović Strahinja by 
Starac Milija / Borislav Mihajlović Mihiz (National The-
atre Subotica, Hungarian Drama Company, Serbia); Anna 
Karenina by Leo Tolstoy (“Prazan prostor” Drama Studio, 
Royal Theatre “Zetski dom”, Cetinje); Dog Years by Günter 
Grass (Studio K Theater, Budapest, Hungary); The Life and 
Opinions of Tristram Shandy, Gentleman by Laurence Sterne 
(National Theatre Subotica, Hungarian Drama Company, 
Serbia); Lagarije - Class About a Surrogate, based on mo-
tifs from Dušan Vukotić’s animated film Surrogate (Niko-
la Đurković Cultural Centre, Kotor Festival of Theatre for 
Children); Rooms by Ilija Đurović (“Prazan proctor” Dra-
ma Studio); The Son by Mirjana Medojević (Royal Theatre 
“Zetski dom”, Cetinje).

His productions have been performed and received 
awards at theatre festivals in Montenegro, Serbia, Bosnia 
and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, and Slovakia.
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In addition to directing, Radonjić also works as a set 
and lighting designer. Since 2014, he has been one of the 
instructors at the “Prazan proctor” Drama Studio, where 
he leads drama workshops for children and young people. 
Through the practice of applied theatre, he has worked as 
both an author and mentor on numerous projects involv-
ing vulnerable and socially marginalized groups.
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1981
Аутор и редитељ: Томи Јанежич 

Продукција: Новосадско позориште / 
Újvidéki Színház, Србија

Трајање: 270’, са две паузе

1981
Author and Director: Tomi Janežič

Production: Novi Sad Theatre / Újvidéki Színház, 
Serbia 

Duration: 270’, with two breaks



49

Сценограф: Бранко Хојник
Костим: Марина Сремац
Композитор: Само Кутин
Кореограф: Денеш Добреи
Дизајн светла: Томи Јанежич
Видео: Карло Зорати
Асистенти редитеља: Мојца Мадон, Јернеј Поточан, 
Ирена Антин

Играју: 
Арон Балаж 
Габриела Црнковић 
Денеш Дебреи 
Јасна Ђуричић 
Емина Елор 
Агота Ференц 
Терезиа Фигура 
Даниел Гомбош 
Даниел Хуста 
Борис Исаковић 
Силвиа Крижан 
Арпад Месарош 
Габор Понго 
Бенце Салаи

Израда сценографије: Невен Бодирога – Форма Инг доо.

Фотографија: Гвидо Менцари

О представи 

1981. отворен је СПЕНС. Година је Светског првенства 
у стоном тенису. Једно венчање. И један ауто потопљен 
у реци. Шверцована роба и супа. Мостови, приче, мале 
трагедије. Живот у Новом Саду једног давног дана, 1981. 
године.

Представа 1981 у режији Томија Јанежича је трансге-
нерацијска документарна фикција о новосадској ма
ђарско-српској породици, базирана на породичним 
причама стваралачког тима. Догађаји из 1981. године 

Set Design: Branko Hojnik
Costume Design: Marina Sremac
Composer: Samo Kutin
Choreographer: Döbrei Dénes
Lighting Designer: Tomi Janežič
Video: Carlo Zoratti
Assistant Directors: Mojca Madon, Jernej Potočan, Irena Antin

Cast: 
Balázs Áron 
Crnkovity Gabriella 
Döbrei Dénes 
Jasna Đuričić 
Elor Emina 
Ferenc Ágota 
Figura Terézia 
Gombos Dániel 
Huszta Dániel 
Boris Isaković 
Krizsán Szilvia 
Mészáros Árpád 
Pongó Gábor 
Szalai Bence

Set Construction: Neven Bodiroga – Forma Ing Ltd.

Photographer: Guido Mencari

About the play

1981 SPENS was opened. It is the year of the World Table 
Tennis Championships. One wedding. And one car sub-
merged in the river. Smuggled goods and soup. Bridges, 
stories, small tragedies. Life in Novi Sad on a day long ago, 
back in 1981.

1981, directed by Tomi Janežič, is a transgenerational 
documentary fiction about a Hungarian-Serbian family 
from Novi Sad, based on the family stories of the creative 
team. The events of 1981 serve as a gateway into a network 
of human destinies spanning the entire twentieth century, 

10. окт / 17.00 часова October 10 / 5:00 PM
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представљају врата ка мрежи људских судбина које се 
протежу кроз читав 20. век, неочекивано повезујући 
Нови Сад са Новом Горицом (у Словенији, некада Ју-
гославији, где је редитељ одрастао) и Горицом (данас у 
Италији, а некада – као Нови Сад – у Аустроугарској).

У години венчања принцезе Дајане и принца Чар-
лса, атентата на папу Јована Павла Другог и америч-
ког председника Роналда Регана, када ИБМ лансира 
први лични рачунар, а МТВ почиње са емитовањем, 
на телевизији се приказују серије Династија и цртани 

unexpectedly connecting Novi Sad with Nova Gorica (in 
present-day Slovenia, formerly Yugoslavia, where the di-
rector grew up) and Gorizia (now in Italy, once - like Novi 
Sad - part of the Austro-Hungarian Empire).

It is the year of the wedding of Princess Diana and Prince 
Charles, the assassination attempts on Pope John Paul II 
and U. S. President Ronald Reagan, the launch of IBM’s 
first personal computer, and the debut of MTV. Television 
audiences are watching Dynasty and The Smurfs, while Ol-
ivia Newton-John’s hit Physical heralds the era of aerobics.
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филм Штрумпфови, док Оливија Њутон Џон са песмом 
Physical најављује еру аеробика.

Година 1981. је година отварања СПЕНС-а у Новом 
Саду, Моста слободе и хотела „Нови Сад”, као и нове 
зграде Српског народног позоришта. То је време бо-
нова за бензин и тзв. дугорочног програма економске 
стабилизације у тада једној од најзадуженијих држава 
на свету. Слушају се песме Моја прва љубав групе Хау-
стор и култни албум Пакет аранжман, на Косову трају 
протести, у Међугорју почиње указивање Марије, док 
у Новосадском позоришту припремају представу Bayer 
Aszpirin наслућујући почетак распада једне државе.

У овој продукцији, глумцима Новосадског позо-
ришта Габриели Црнковић, Емини Елор, Аготи Фе-
ренц, Терезији Фигура, Даниелу Гомбошу, Даниелу 
Хусти, Силвији Крижан, Арпаду Месарошу, Габору 
Понгу и Бенцеу Салаију придружују се вишеструко 

In Novi Sad, 1981 marks the opening of the SPENS sports 
and business centre, the Liberty Bridge, Hotel Novi Sad, and 
the new building of the Serbian National Theatre. It is also 
the era of fuel ration coupons and the so-called Long-Term 
Programme for Economic Stabilization in what was then 
one of the world’s most indebted countries. The soundtrack 
of the year includes Haustor’s Moja Prva Ljubav and the 
landmark album Paket Aranžman. Protests continue in 
Kosovo, the Marian apparitions begin in Međugorje, and 
at the Novi Sad Theatre rehearsals are underway for Bayer 
Aszpirin, foreshadowing the beginning of the disintegra-
tion of a country.

In this production, the ensemble of the Novi Sad Theatre 
- Crnkovity Gabriella, Elor Emina, Ferenc Ágota, Figura 
Terézia, Gombos Dániel, Huszta Dániel, Krizsán Szilvia, 
Mészáros Árpád, Pongó Gábor, Szalai Bence - is joined by 
the internationally acclaimed, award-winning actors Jas-
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na Đuričić, Boris Isaković, and Balázs Áron. Altogether, 
thirteen performers gather around that memorable festive 
table, inhabiting a space stylized as the 1980s - a place that 
only a few months ago was 2024, and is now 1981.

1981 is the tenth instalment of Tomi Janežič’s theatre 
dodecalogy 1972-1981, created within the Destin(y)ation 
project of the GO! 2025 European Capital of Culture, which 
brings together theatres from several countries. The do-
decalogy emerges from the landscapes of childhood and 
explores life stories, transgenerational themes, memory, 
and the socio-political transformations of the twentieth 
century. 

Tomi Janežič, a theatre director of international renown, 
needs little introduction to local audiences. Working from 
Moscow to New York, he has appeared at the Desiré Festi-
val in Subotica on several occasions, while his production 
of The Seagull at the Serbian National Theatre in Novi Sad 
was among the most significant productions in the region, 
profoundly redefining the relationship between theatre 
and its audience.

награђивани глумци као што су Јасна Ђуричић, Борис 
Исаковић и Арон Балаж. Укупно њих тринаесторо седе за 
том чувеном свечаном трпезом, појављују се у простору 
стилизованом за осамдесете – простору где је пре неколи-
ко месеци била 2024, а сада је 1981.

Представа 1981 је десети део позоришне додекалогије 
1972-1981 редитеља Томија Јанежича у оквиру пројекта 
Destin(y)ation Европске престонице културе GО!2025, која 
укључује позоришта из различитих земаља. Додекало-
гија произлази из простора одрастања и бави се живот-
ним причама и трансгенерацијским темама, сећањем и 
друштвено-политичким променама кроз 20. век.

Томи Јанежич, редитељ светског гласа кога не треба 
посебно представљати домаћој публици: уметник који 
ствара од Москве до Њујорка, више пута је учествовао на 
Дезире (Desiré) фестивалу у Суботици, а његов Галеб из 
Српског народног позоришта у Новом Саду био је међу 
најважнијим представама у региону, представа која је 
темељно уздрмала однос између публике и позоришта.
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ПРЕДСТАВА У ЧАСТ НАГРАЂЕНИХ
PERFORMANCE IN HONOR OF THE 

AWARD WINNERS 
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ЉУБАВНИЦЕ
Режија: Бојана Лазић 

Продукција: Књажевско-српски театар, Србија

Трајање: 90’

WOMEN AS LOVERS
Directed by: Bojana Lazić

Production: Princely Serbian Theatre, Serbia

Duration: 90’

Елфриде Јелинек / Димитрије Коканов Elfriede Jelinek / Dimitrije Kokanov 
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Драматургија: Димитрије Коканов
Превод: Јелена Костић Томовић
Сценографија: Зорана Петров
Костимографија: Гђа Јелинек
Музика и дизајн звука: Владимир Пејковић
Сценски покрет: Дамјан Кецојевић
Асистенткиње и асистент режије: Миона Димитријевић, 
Милица Тијанић, Јанко Аврамовић

Играју:

Бригитина свадба:
Невена Кочовић 
Чедомир Штајн
Јасмина Димитријевић 
Дарија Вулић
Миломир Ракић
Миона Пејковић 
Мила Ђурђевић 
Иван Видосављевић
Мина Стојковић

Паулина свадба:
Анђела Алавиревић
Аврам Цветковић
Ана Коланђели
Милош Крстовић
Катарина Јанковић
Мина Стојковић 
Богдан Милојевић
Драгослав Танасковић

Инспицијент, суфлер: Александар Милорадовић, 
Милица Ђорђевић

Аутор фотографија: Ненад Борисављевић

Dramaturgy: Dimitrije Kokanov
Translated by: Jelena Kostić Tomović
Set Design: Zorana Petrov
Costume Design: Mrs. Jelinek
Music and Sound Design: Vladimir Pejković
Stage Direction: Damjan Kecojević
Assistant Directors: Miona Dimitrijević, Milica Tijanić, 
Janko Avramović

Cast: 

Brigitte’s wedding:
Nevena Kočović
Čedomir Štajn
Jasmina Dimitrijević
Darija Vulić
Milomir Rakić
Miona Pejković
Mila Đurđević
Ivan Vidosavljević
Mina Stojković

Paula’s wedding:
Anđela Alavirević
Avram Cvetković
Ana Colangeli
Miloš Krstović
Katarina Janković
Mina Stojković
Bogdan Milojević
Dragoslav Tanasković

Stage Manager and Prompter: Aleksandar Miloradović, 
Milica Đorđević

Photography: Nenad Borisavljević

11. окт / 20.00 часова October 11 / 8:00 PM
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Dramaturgical and playwright’s note

Women as Lovers is a novel that, with the distance of 
time, is no less exciting in its sharpness than it was in the 
1970s when it was written. In her earlier writing phase, 
Austrian Nobel laureate Elfriede Jelinek approaches femi-
nism with rough, precise language, with a lot of irony. She 
writes Women as Lovers as a commentary, an unstoppable 
series of comments. Jelinek sets up an observation about 
two women and their lives in patriarchy. She twists and 
distorts these lives with her commentary like caricatures, 
exposing the mechanisms of the language of patriarchy 
and the violence of language.

Women as Lovers are, for director Bojana Lazić and my-
self, not only the brides Brigitte and Paula, but also all the 
other women around them - their mothers and aunts, sis-
ters and friends, colleagues… Women in marriage, and 
in any other relationship with a man governed by some 
form of contract, are the lovers of patriarchy. They are un-
free - confined within rules and consensuses that regulate 
their freedoms. The structure of the production emerged 
directly from the structure of the novel. Just as Jelinek tells 
the stories of Brigitte and Paula through parallel narrative 
strands, alternating between their chapters and eventually 
bringing them together at a single point, during a wedding 
celebration, we decided to turn the production into that 

Драматуршко - списатељска белешка

Љубавнице су роман који са временском дистанцом 
својом оштрином није ништа мање узбудљив него се-
дамдесетих година двадесетог века када је написан. 
Аустријска нобеловка Елфриде Јелинек у тој својој 
ранијој списатељској фази феминизму приступа гру-
бим, прецизним језиком, са пуно ироније. Она Љу-
бавнице пише као коментар, као незаустављиви низ 
коментара. Јелинек поставља оглед о две жене и њи-
ховим животима у патријархату. Она те животе изврће 
и искривљује својим коментаром као карикатуре ра-
зоткривајући механизме језика патријархата и насил-
ност језика.

Љубавнице су за редитељку Бојану Лазић и мене, не 
само невесте Бригита и Паула, већ и све друге жене 
око њих, њихове мајке и тетке, сестре и другарице, ко-
легинице... Жене у браку, и било ком другом уговором 
са мушкарцем регулисаном односу, љубавнице су па-
тријархата. Оне су неслободне – уоквирене правилима 
и консензусима регулације њихових слобода. Струк-
тура представе проистекла је директно из структуре 
романа. Као што Јелинек у паралелним токовима, наи-
зменичном сменом поглавља прича о Бригити и Пау-
ли, а потом их спаја у једној тачки у тренутку свадбене 
прославе. Одлучили смо се да представу претворимо 
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very event. Two parallel weddings, both equally grinding 
down the heroines through the mechanism of what is con-
ventionally assumed to be the happiest day in a woman’s 
life - the ritual in which a woman passes from being her 
father’s responsibility to becoming her husband’s concern.

However, in our approach to, and ways of confronting, 
the position of women within the problematic phallocen-
tric and phallogocentric structures of culture and narra-
tive, we decided to rescue the ending - or, one might say, 
the fate - of these two women and of future generations 
from the inevitable bleak future that we ourselves have 
already come to experience in the time since Women as 
Lovers was written, and whose darkness we can still sense 
looming ahead.

Jack Halberstam advocates failure as a rejection of the 
expected norm: “A woman’s success has always been mea-
sured according to male standards. Gender failure most 
often means being freed from the pressure to conform to 
the ideals of patriarchy; failing to fulfil the role of a wom-
an can lead to unexpected pleasure.” And it was precisely 
that pleasure that interested Bojana Lazić and myself as 
we were reading Elfriede Jelinek.

Dimitrije Kokanov

у тај догађај. Две паралелне свадбе које једнако мељу 
јунакиње механизмом подразумеваног најсрећнијег 
дана у животу једне жене – обреда када од очеве жена 
постане мужевљева брига.

Ипак, у становиштима и начинима конфронтирања 
са позицијом жене у проблемима фалоцентричних и 
фалогоцентричних структура културе и наратива, до-
нели смо одлуку да крај или да кажемо судбину ове 
две жене и будућих нараштаја спасемо од неминов-
не мрачне будућности коју смо сами већ доживели у 
односу на време када је написан роман Љубавнице, а 
мрак те будућности и даље наслућујемо.

Џек Халберстам (Jack Halberstam) заговара неуспех 
као пораз очекиване норме: „Успешност жене је увек 
процењивана мушким стандардима. Родни неуспех 
најчешће значи бити ослобођен притиска да одгово-
риш на идеале патријархата, не успети у испуњавању 
улоге жене може довести до неочекиваног задовољ-
ства.“ Е, то задовољство је оно што је Бојану Лазић и 
мене интересовало док смо читали Елфриде Јелинек.

Димитрије Коканов
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ПРАТЕЋИ ПРОГРАМ 
ACCOMPANYING PROGRAM
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Oрганизатори задржавају право измене програма.

ПРАТЕЋИ ПРОГРАМ

7. октобар / 18.00 часова – Мала сцена
У ТРЕНУ – перформативно предавање
Колектив „Ехо анимато“ 
Редитељка: Ана Константиновић
Извођачи: Јелена Илић и Жељко Максимовић

8. октобар / 18.00 часова – Мала сцена 
ЛИНИЈА – партиципативни перформанс
„Виа Негатива“
Изведба и концепт: Лука Јованов

9. октобар / 18.00 часова – Мала сцена
ДОРА или Ја сам ту, само на некој другој сцени 
– перформативно предавање
Aуторке: Наталија Степановић, Андреја Каргачин, Дора А
Извођачице: Наталија Степановић (уживо), Андреја Каргачин, Дора А (видео)
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The organizers reserve the right to change the program.

ACCOMPANYING PROGRAM

October 7 / 6:00 PM – Small Stage
IN A BLINK – lecture-performance
Eho animato collective
Director: Ana Konstantinović
Performers: Jelena Ilić and Željko Maksimović

October 8 / 6:00 PM – Small Stage
THE LINE – participatory performance
Via Negativa
Performance and Concept: Luka Jovanov

October 8 / 6:00 PM – Small Stage
DORA or I Am Here, Just on Another Stage – 
lecture-performance
Authors: Natalija Stepanović, Andreja Kargačin, Dora A
Performers: Natalija Stepanović (live), Andreja Kargačin, Dora A (video)
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She has worked as a writer and dramaturg with most of 
Croatia’s national and city theatres, while her plays have 
been staged in the United Kingdom, Germany, Austria, 
Liechtenstein, Luxembourg, Portugal, France, Serbia, Aus-
tralia, the United States and Argentina. Her work has been 
translated into English, German, French, Spanish and Polish. 
She has participated in some of the leading international 
festivals, workshops and residencies for playwrights and 
theatre makers, including Theatertreffen Forum in Ber-
lin, Neue Stücke aus Europa in Wiesbaden, KulturKontakt 
Austria, Casa Mediterráneo, La Casa Encendida in Madrid, 
the Festival Internacional de Dramaturgia Europa+Améri-
ca in Buenos Aires, the Autorenlabor at Theater Konstanz, 
InterPlay Australia, Women’s Playwrights International in 
Stockholm and Cape Town, among others.

Her plays that have been staged to date include J.A.T.O., 
To Fuck Because We Want To, Tragična Smrt Ekonomskog 
Analitičara (The Tragic Death of an Economic Analyst), 
Nebo je sivo i vidi se ispušni dimnjak tvorničkog postro-

Осим што је радила у већини хрватских националних и град-
ских позоришта као ауторка и драматуршкиња, драме су јој из-
вођене у Великој Британији, Немачкој, Аустрији, Лихтенштајну, 
Луксембургу, Португалу, Француској, Србији, Аустралији, САД 
и Аргентини, те су преведене на енглески, немачки, францу-
ски, шпански и пољски. Учествовала је на неким од најбит-
нијих фестивала и резиденција за драмске и позоришне ау-
торе: Интернационални форум позоришног фестивала Театар 
трефен (Theatertreffen) у Берлину, Нове драме из Европе (Neue 
Stücke Aus Europa), Висбаден, Културконтакт Аустрија, Каса 
Медитеранео, Ла Каса Енсендида Мадрид, Међународни фе-

Ведрана Клепица
списатељица, драматуршкиња, позоришна редитељка

Vedrana 
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jenja (The Sky Is Grey and You Can See the Fac-
tory Chimney), Moby Play, Bijeli bubrezi (White 
Kidneys), Naš odgoj (Our Upbringing), Instructions 
for Understanding Multiannual Plants, Lepa Brena 
Project, Keinberg – mjesto koje nestaje (Keinberg 
– A Place That Is Disappearing), Three Women, 
Things That Burn Easily, Nevjerojatno nepoznat 
slučaj Slavka G. iz Kutine (The Incredibly Un-
known Case of Slavko G. from Kutina), and Pros-
tori, praznine i ostale perverzije (Spaces, Voids and 
Other Perversions).

стивал драматургије Европа+Америка, Буенос Ајрес, 
Ауторска лабораторија Театра Констанц, Интерплеј 
Аустралија, Међународно удружење драматуршкиња, 
Стокхолм и Кејптаун.

Досад изведене драме укључују Ј.А.Т.О, To Fuck Be
cause We Want To, Трагична смрт економског аналити-
чара, Небо је сиво и види се испушни димњак творнич-
ког постројења, Moby play, Бијели бубрези, Наш одгој, 
Instructions For Understanding Multiannual Plants, Лепа 
Брена Проџект, Кеинберг – мјесто које нестаје, Три 
жене, Things That Burn Easily, Невјеројатно непознат 
случај Славка Г. из Кутине, Простори, празнине и оста-
ле перверзије. 
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Синиша Илић (Београд, 1977) је визуелни уметник, дипломи-
рао и магистрирао сликарство на Факултету ликовних умет-
ности у Београду, у свом раду комбинује радове на папиру са 
инсталацијом, видеом и перформансом. Његова уметничка 
пракса фокусира се на истраживање различитих друштвених 
тензија – било да су повезане са одрживошћу, културним на-
слеђем или условима рада – као и на проналажење начина за 
неговање пријатељства, солидарности и различитих облика 
уметничких сарадњи. 

Бави се сценографијом и дизајном изведбеног простора у 
земљи и иностранству. Сценографски радови реализовани у 

Siniša Ilić (Belgrade, 1977) is a visual artist who holds a 
BA and an MA in Painting from the Faculty of Fine Arts in 
Belgrade. His practice combines works on paper with in-
stallations, video and performance. His artistic practice fo-
cuses on exploring various forms of social tension - wheth-
er related to sustainability, cultural heritage or working 
conditions - as well as on finding ways to foster friendship, 
solidarity and different forms of artistic collaboration.  

He also works in set design and the design of perfor-
mance spaces both in Serbia and internationally. His set 
designs have been realized at Atelje 212, the National The-
atre, CZKD, Yugoslav Drama Theatre and the Little Thea-
tre “Duško Radović” in Belgrade; the National Theatre in 
Užice; Šabac Theatre; Gavella and ZKM in Zagreb; Istrian 
National Theatre Pula; SNG in Ljubljana and Kranj; and 
The Split City Puppet Theatre. He has represented Serbia at 
the Prague Quadrennial of Performance Design and Space.

He has exhibited his work at MOCA, the Museum of Af-
rican Art and the October Salon in Belgrade; the Muse-
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ums of Contemporary Art in Zagreb, Ljubljana and 
Podgorica; MAXXI (National Museum of the 21st 
Century Art) Museum in Rome; Tate Modern and 
22 Calvert Foundation in London; the Pompidou 
Centre and Kadist Foundation in Paris; the Ural 
Industrial Biennial of Contemporary Art in Yekat-
erinburg; Kunsthalle Wien in Vienna; the Lofoten 
International Chamber Music Festival; Galerija 
Nova in Zagreb; Kunstraum Innsbruck; and the 
National Gallery in Prague.

He is the recipient of numerous awards in the 
fields of visual art and stage design, including the 
Mangelos Award, the Nadežda Petrović Memorial 
Award, the October Salon Award, and awards from 
ULUPUDS (the Applied Artists and Designers As-
sociation of Serbia), among others.

позориштима: Атеље 212, Народно позориште, Центар 
за културну деконтаминацију, Југословенско драмско 
позориште, Мало позориште „Душко Радовић“ у Бео-
граду; Народно позориште у Ужицу; Шабачко позо-
риште; ГДК „Гавела“ и Загребачко казалиште младих; 
ИНК – Градско казалиште Пула; Словенско народно 
гледалишче у Љубљани и Крању; Луткарско казалиште 
у Сплиту. Представљао је Србију на Прашком квадрије-
налу сценског дизајна  и простора.

Излагао је своје радове у Музеју савремене уметно-
сти, Музеју афричке уметности, Октобарском салону, 
Београд; Музејима савремене уметности у Загребу, 
Љубљани и Подгорици; Националном музеју уметно-
сти 21. века „MAXXI“, Рим; Музејима „Тејт модерн“ и „22 
Калверт“, Лондон; Центру „Жорж Помпиду“ и Кадист 
фондацији, Париз; Уралском бијеналу у Јекатеринбур-
гу; „Кунстхале“ (Kunsthalle), Беч; Фестивал ЛОФОТЕН, 
Галерија „Нова“ у Загребу; „Кунстраум Инсбрук“; Наци-
онална галерија у Прагу.

Добитник је више награда из области ликовне умет-
ности и сценског дизајна међу којима се истичу награ-
де „Мангелос“, Меморијала Надежде Петровић, награ-
да Октобарског салона, награде УЛУПУДС-а ...
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Милица Стефановић (Лесковац, 1986) је глумица, дипломира-
ла глуму у класи професора Небојше Дугалића на Академији 
уметности у Београду.

Завршила је Покретну академију извођачких уметности 
МАПА (Холандија). Похађала је бројне радионице међу којима се 
издваја дугогодишњи рад са Скотом Филдингом (Метод Михаил 
Чехов) и учешће у програму Венецијанског бијенала у оквиру 
кога је сарађивала са компанијом „Нидкомпани“ (Needcompany) 
и редитељем Јаном Лауерсом.

Од 2011. године члан је француске плесне трупе „Ламезон“ 
коју води редитељка Коралин Ламезон. У оквиру поменуте тру-

Born in Leskovac, Serbia, in 1986, she graduated in 
Acting from the Academy of Arts in Belgrade, where she 
studied under Professor Nebojša Dugalić.

She is also a graduate of MAPA (Moving Academy for 
Performing Arts) in the Netherlands. Her further train-
ing includes numerous workshops, most notably her 
long-standing work with Scott Fielding in the Michael 
Chekhov Technique. She also participated in the College 
Teatro programme of the La Biennale di Venezia, where 
she collaborated with Needcompany and director Jan 
Lauwers.

Since 2011, she has been a member of the French dance 
theatre company La Maison, led by director Coraline 
Lamaison. With the company, she has performed in the 
dance theatre productions Vunérables (Vulnerables) and 
La mort des sentiments (Death of Feelings), presented at 
venues including Théâtre Sorano–Jules Julien in Tou-
louse, Maison de la Danse in Lyon and Théâtre de la Ville 
in Paris. In 2015, she co-founded the theatre production 
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company Teatarmaher, together with a group of 
fellow artists. The company explores new theat-
rical forms, with a particular focus on physical 
theatre.

Her notable theatre credits include Hipermnezi-
ja (Hypermnesia), directed by Selma Spahić; Prst 
(Finger), directed by Ana Tomović; and Kretanje 
(Motion), directed by Jovana Tomić, Poša, directed 
by Marijа Mladenović. She received the Best Ac-
tress Award at the Joakim Vujić Festival for her 
performance in Naši preci, jedite sa nama (Our An-
cestors, Eat with Us), directed by Stevan Bodroža.

Her screen work includes roles in the television 
series Jutro će promeniti sve (Morning Changes 
Everything), Nečista krv (Impure Blood) and Smo-
la (Resin), as well as in the films Karmadona and 
Niko ništa nije rekao (Nobody Said Anything). She 
also played Marija in Ivana Todorović’s short film 
Kad sam kod kuće (When I’m at Home), for which 
she received the Best Actress Award at the So-
cially Relevant Film Festival in New York and the 
Special Jury Award for Best Female Performance 
at the Forteca International Film Festival Perast 
(FIFFP).

пе радила је као глумица на пројектима плесног позо-
ришта Осетљиви (Vunérables) и Смрт осећања (La mort 
des sentiments). Године 2015. са групом колега оснива 
позоришну продукцију „Театармахер“ која се бави ис-
траживањем нових позоришних израза са акцентом на 
физичко позориште.

Значајније улоге у позоришту укључују рад на пред-
ставама Хипермнезија у режији Селме Спахић, Прст у 
режији Ане Томовић, Кретање у режији Јоване Томић, 
Поша у режији Марије Младеновић, а за улогу  у пред-
стави Наши преци једите са нама у режији Стевана 
Бодроже добила је награду за најбољу глумицу на Фе-
стивалу „Јоаким Вујић“.

Остварила је неколико телевизијских и филмских 
улога, од којих су значајније улоге у серијама Јутро 
ће променити све, Нечиста крв, Смола и филмовима 
Кармадона, Нико ништа није рекао. За улогу Марије у 
кратком филму Кад сам код куће Иване Тодоровић до-
била је Награду за најбољу глумицу на онлајн Фестива-
лу друштвено релевантних филмова (Socially Relevant 
Film Festival) у Њујорку и Специјалну награду жирија 
за најбољу женску улогу на међународном фестивалу 
Фортеца Интернационални филмски фестивал Пераст 
(ФИФФП).
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